
и любители
Пловдивский драматичес­

кий’ театр имени Массалитино­
ва второй раз посещает наш 
город. Три спектакля будут 
сыграны в зале Театра имени 
В. Ф. Комиссаржевской. 21 
сентября зрители увидят спек­
такль «Тайная вечеря дьяко­
на Левеки» — часть драматур­
гической трилогии Стефана Н а­
пева, посвященной судьбам 
великих людей. Театралы на­
верняка уже посмотрели дру­
гую часть трилогии — «Сок. 
рат» — в ленинградском теат­
ре «Эксперимент». Эти два 
коллектива связывает давняя 
творческая дружба.

В роли Левеки •— Стоян 
Мнндов. Постановка и сцено­
графия Леона Шопова, му­
зыка Петра Радзовскн.

22 сентября болгарский те­
атр покажет драму Константи­
на Илнева «Окно». Спектакль 
раскрывает нравственные проб­
лемы взаимоотношений между 
современными людьми. Поста­
вил спектакль Христо Церков- 
ски, оформил Ганчо Ранен. 23 
сентября любители болгарской 
драматургии смогут со знани­
ем дела оценить постановку 
Симеоном Димитровым послед­
ней пьесы известного болгар­
ского драматурга Ивана Ра- 
доева «Сон».

Сегодня члены студен­
ческого театрального общест­
ва сыграют спектакль-панто­
миму «Золотое яблоко» на ве­
чере дружбы во Дворне куль­
туры работников связи.

В обширной культурной прог­
рамме проходящих сейчас в 
Ленинграде Диен города-по­
братима Пловдива есть и сюр­
приз для детей — гастроли 
Кукольного театра города 
Пловдива. Болгарских куколь­
ников принимает Ленинград­
ский кукольный театр сказки. 
Два года назад коллектив уча­
ствовал в Днях Ленинграда в 
Пловдиве, а вот теперь состо­
ялся ответный визит болгар­
ской труппы.

Перед открытием гастролей 
наш корреспондент встретился 
с художественным руководите­
лем и директором Пловднвско- 
го кукольного театра Василом 
АПОСТОЛОВЫМ.

— Ваш театр достаточно по 
ездил по свету. Ш веция, Норве­
гия, Дания, Сирия, Тунис, 
Ф ранция, СШ А, Голландия, Ин­
дия — и это еще далеко не 
все ваши гастрольные марш ­
руты. Может быть, после та ­
ких поездок гастроли в СССР 
не имеют для вас большого 
значения?

— Мы очень ждали встречи 
с советскими зрителями. Гаст­
роли преследуют чисто твор­
ческие пели. У наших народов 
близки языки, языковой барь­
ер не так опасен, как при по­
ездках в другие страны. По­
том у вас, как и у нас, есть 
богатые традиции кукольного 
искусства, ваш зритель подго­
товлен. Все это создаст благо­

приятные условия для контак­
та с публикой. И мы можем, 
с одной стороны, проверить 
свои спектакли на «не нашей» 
публике, а с другой — рас­
считывать на понимание зри­
телей. Что же касается самого 
Ленинграда, то нас подкупает 
здешняя атмосфера культур­
ной столицы. Достаточно по­
бывать в Кировском театре 
или БДТ, посмотреть, как ве­
дет себя публика и как в свою 
очередь театр готовится к 
встрече со зрителями, чтобы 
понять, на какую высоту под­
нято здесь искусство. Мы хо­
тим подышать, зарядиться этой 
волшебной атмосферой. Кроме 
того, нам интересно сравни­
вать нашу и вашу публику. У 
вас зрители любят в театре 
текст н спокойно смотрят спек­
такли, идущие по три-четыре 
часа. Болгарская публика обо­
жает динамизм действия. Па­
ши театры не позволяют се­
бе расточительного отноше­
ния к сценическому времени — 
спектакли идут для взрослых 
около двух часов, а для де­
тей — менее часа. При этом 
нас привлекает умение ваших 
режиссеров обращаться с тек­
стом, речевая культура акте­
ров. Хотим этому поучиться.

— То, что вы избрали для 
творческих контактов именно 
Театр сказки , случайность или 
результат определенной худо­
жественной политики?

— У меня с Театром сказки 
давняя дружба, она началась 
еще в 1972 году. Тогда я ра­
ботал в Кукольном театре Ста­
рой Загори. Мне нужны были 
не какие-то формальные кон­
такты, а общение с единомыш­
ленниками. Мне нравились 
спектакли БТК, я хорошо от­
носился к труппе Театра мари­
онеток. Но именно спектакли 
Театра сказки, созданные в то 
время Юрием Елисеевым, ока­
зались мне, болгарину, близки­
ми по духу, темпераменту, кра- 
сочности. Когда я познакомил­
ся с коллективом, я увидел,

что здесь так же относятся к 
кукле, основам нашей про­
фессии, к театру для детей. 
Мы осуществили обменные га­
строли, совместные постановки. 
Потом я с частью труппы пе­
решел п Кукольный театр Плов­
дива, но дружба наша, как ви­
дите, не распалась. Когда я 
спустя некоторое время вновь 
увидел спектакли Театра сказ­
ки, я понял, что, хотя стиль ре­
жиссуры изменился, традиции 
коллектива живы. Нам инте­
ресно общаться с этим теат­
ром.

— Расскажите, пожалуйста, 
о тех спектаклях, которые уви­
дят ленинградцы.

—■ Мы привезли спектакль 
«В лунной комнате», постав­
ленный II. Пашевым, и спек­
такль «Маленькая фея», пос­
тавленный С. Малсновым. У 
зрителей будет возможность по­
знакомиться с работами двух 
очень разных н очень интерес­
ных режиссеров. Кроме того, 
спектакль «В лунной комнате» 
создан по пьесе нашего лучше­
го национального автора, пи­
шущего для театра кукол, — 
В. Петрова. Паш театр поста­
вил все его пьесы, и каждый 
спектакль был событием. «Ма­
ленькая фея» интересна режис­
серской трактовкой. Здесь те­
атр использует марионетки, что 
в Болгарин большая редкость. 
С этими куклами работает 
только наш театр, и мы хоте­
ли показать, как это у нас по­
лучается. Была у нас еще сок­
ровенная мысль показать, что 
«живой план», ставший сегод­
ня в кукольном театре пустой 
данью моде, может все-таки 
стать органичным и содержа­
тельным приемом. Надеюсь, 
что публике будет на что по­
смотреть...

— Спасибо, «Вечерний Ле­
нинград» желает вам успеха, а 
ленинградцам желает попасть 
на спектакли Пловдивсного к у ­
кольного театра.

М. ИВАНОВА 
□

Н а  с н и м к е :  сцена из
спектакля «Маленькая фея».


